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®PA3EOJIOTI3MH 13 300JIEKCEMAMMU HA TO3HAYEHHS HETATUBHHUX
IOYYTTIB B YKPATHCBHKIN, AHTJIIHCHKIN TA HIMEIIBKIIH MOBAX

YV cmammi  poszensoaromecsi  HAUNpoOyKmMueHiuli ¢pazeonociuni  o0unuyi i3
300KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS He2AMUBHUX NOYYMMIE NOOUHU 8 YVKPAIHCHKIl, aHAIUCLKIL ma
HiMeywbKiu moeax. Ha ocHO8i cemanmuuno2o auanizy 30ilICHEHO KIACUPIKAYII0 O0CHIONCYBAHUX
O0OUHUYDL MA BUSBNIEHO VHIBEPCAIbHI (3a2aNbHi) pucl, NPUMAMAHHI YCIM MPbOM MOBAM.

Knrouoei cnosa: ppaseonoziuna oounuys, 3001ekcema, Hecamuehi NO4ymmsl, eKeieanieHmHui
0OUHUYI, HANIBEKBIBAIEHMHI OOUHUYI, NOPIBHAILHUL 360POM.

The article deals of using the most productive phraseological units indicating negative
feelings with zoocomponent in Ukrainian, English and German. The analysis of idioms denoting
negative feelings in Ukrainian, English and German, which have zoocomponent in the structure,
suggests the similar phenomena within the compared idiomatic systems.

Key words: phraseological unit, zoolexam, negative feelings, equivalent units,
halfequivalent units, comparative units.

BaxnuBe wmicie y ¢dpazeonoriunomy CHUIBbHUX PUC B YKPaiHCHKIN, aHTIIINACHKIN Ta
donmi KOXKHOT MOBH I10CI1a¥0Th HIMEIBKI MOBax.
dpazeonoriuai  oguHUNi (mam — DO) 3 OcHOBOIO TUTST Kiacudikamii
aHIMaNICTUYHUM KOMITOHEHTOM, AK1 (pazeosnorizmin cTaiau pobotu
BIIOOpaXkaloTb ~ TPHUBAJIl  CIOCTEPEKEHHS M. OxpimeHko «IlepcbKo-yKpaiHChKUI
JIOAMHU 32 TIOBEIIHKOI Ta 3O0BHILIHIM CIIOBHMK €MOTHUBHOI (pa3zeosorii» [9] Ta
BUTJISZIOM TBapHH. Ycio (pazeosoriuny O. Konuak «[mOTOHIMM Yy THEpCBKUX 1
TBapUHHY  CHMBOJIIKKY  TOB’S3aHO 3 YKpaiHChKUX (pa3eoiori3amMax Ha MO3HAYCHHS
BepOamizallie€lo XapakTepUCTUK 30BHIIIHBOTO eMolliii moauHm» [6].
BUIVIAYy  JIIOAMHH,  PHUC  XapakrTepy, Y mpoueci npochimkenHs PO 3
TICUXOJIOTTYHOTO CIPUMHSTTS, OCBIYEHOCTI, a AHIMAaJIICTUYHHM KOMIIOHEHTOM Ha
TaK0Xk €MOI1}, TOYYTTIB TOLIO. MO3HAYEHHS]  HEraTMBHUX  MOYYTTIB B

Merta crarti — nopiBHioroun PO 13 YKpaiHChbKIM, aHIJINHCBKIM Ta HIMEIbKIN
300KOMITOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS MOBax BHOKPEMJICHO Tpu Tpynu: «bosi3Hb /
HEraTUBHHUX IIOYYTTIB, BHSBHUTU CIIUJIbHE Crpax», «3micts / Cepautictb» Ta «Copom /
(3arasibHe) 'y CEMaHTHIl  YKpPaiHCHKUX, CopoM’I3TUBICTHY.
AHTIHACHKUX Ta HIMEIBKUX (hpa3eosiori3Mis. HocniauBimm ¢hpa3eonoriyHi oOqMHHII
006’ exTOoM JIOCITIJIKEHHS BHUCTYHAIOTh YKpaiHChKOI, aHTJIIHCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB
YKpaiHChbKi, aHTJiichki Ta HiMelbki @O Ha Ha I[O3HAUYEHHS HETaTHUBHUX IOYYTTIB, /0
MO3HAYCHHS HETATHBHHUX ITOYYTTIB JIFOJIUHH, CKJIaay SIKHX BXOHIATH 300KOMIIOHEHT, Ta
0 MICTSITh y CBOEMY CKJIaJl 300JIEKCEMY. MPOAHAII3yBaBIIN OCOOJMUBOCTI BXKUBAHHS
[lpeameroM AOCHIDKEHHST € CEMaHTHYHI [IUX MOBHHX OJIMHHIIb, MOXXHA TOBOPUTH TIPO

ocobmuBocTi 3a3HaueHUX PO Ta BUABICHHS
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CHUIBHI SBUINA Y TPHOX JOCIIIKYBaHUX
MOBaX:

1. BimiOpani PO BXomiATh 10
ONHI€T (pa3zeoTeMaTUYHOI TPYIIH,
M03HAYAIOTh HETaTUBHI MOYYTTS;

2. OJIMHULI JIOCITIJDKYBAHOT

TOOTO

¢dbpa3eoTeMaTU4YHOI TPYNMH 3HAXOAATHCA Y
BITHOCHMHAX E€KBIBaJICHTHOCTI (B YKp. MOBI
(uepeoHuti) K (M08, Haue i m. iH.) [neuenuii
(6apenuit)] pak iy Him. MmoBi rot wie ein Krebs
(ykp. Pak»)) Ta
HaniBekBiBaJleHTHOCTI: PO, ki momioHi 3a
CEMaHTHKOIO, arne
30IralOTHCA 34 CKJIAJIOM.
MOXE  3yMOBJIIOBATUCH

«4epB8oHUl 5K

JIALIE
Hudepentiarist
HasBHICTIO a0o0

9aCTKOBO

BiJICYTHICTIO NEIKUX JIEKCHYHUX
KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYypi (ppazeosorizmib
Ti€1 YM 1HIIOT MOBU: B YKP. MOBI AIK (M08, Haue
i m.in.) [neuenuil (sapenuti)] pax i B aHTIL
(as) red as a turkey-cock (ykp.
«YEPBOHUU, SIK IHIUKY»); B YKP. MOBI (31Utl) 5K
cobaka, anri. mosi (as) cross (glum, sulky,
surly, vicious) as a bear (ykp. «mayxe 3mwuid,
JIMXHIA; 371MH, K co0Oakay) 1y HiM. MoBi giftig
wie eine Spinne (ykp. «3JMii sIK TaaroKa») Ta
DO, saxi

MOBHICTIO PI3HATHCS 32 JICKCUYHUM CKJIAJIOM:

MOBI

moaiOHI 3a CEMaHTHUKOIO, ajie
AK (M08, HiOU 1 m. iH.) KOMAwKu NOJNI3IU
(nonoeznu) no cnumi y ko2o. («XTO-HEOYIb
BIJJUYB CTpax, CHJIbHE 30€HTEXKEHHS 1 T. 1H.)»)
iy HimM. MoBi J-S Herz flattert wie eine Taube
im Sack (doca. «ceprie Tpimoye sik roiayd y
mimky») abo das Herz geht j-m wie ein
Limmerschwanz (ykp. y Koeo-H. ceplie
TIMAETHCS SIK TESTYHM XBICT (8i0 cmpaxy);

3. B YCIX JOCIIKYBaHMX MOBax
€ KOMIapaTHBHI (pa3eosorizmy;

4. B yciX  TphOX  MOBax
¢dpazeosiorisMu i3  300KOMIIOHEHTOM Ha
NO3HAYEHHsS HETaTUBHUX IOYYTTIB MOXKHA
noaumtu Ha PO, gKi MarOTh Kpuia (B YKp.
MOBI MyXxa, Ied3b, 0ca, B aHTJI. MOBI & (J0O0Se
(vkp. «rycak»), a hornet (ykp. «IepiieHs),
a turkey-cock (ykp. «iHIUK») Ta y HIMEIBKil
MoBi eine Taube (yxp. «romy6») ta @O, sxi

57

HE MalTh Kpuia («Ha3eMHi») (B yKp. MOBI
MYPAWKU, KOMAWKU, OPAKOH, 808K, cODAKA,
pak, B aHri. MoBi @ horse (ykp. «kiHb»), a
bear (ykp. «Beamimb»), a monkey (ykp.
«MaBI1a»), a goat (ykp. «kosein»), a hare (ykp.
«3aenpy), a mink (ykp. «Hopkay), a cat (ykp.
«kiT») Ta y HiM. MoBi die Spinne (yxkp.
«mayk»), das Krebs (ykp. «pax»), das
Ldmmer (ykp. «irns»), der Eber (ykp.
«Kabany).

S. JOCTIKYBaH1 OJJUHUII MAIOTh
CHHOHIMIYHI (ppa3eosoriuHi BiAMOBIIHUKHU Y
KOXHIA 13 [Ipu 1upomMy uneHu
psaniB - 3a3HadeHux PO
IZICHTUYHI SIK 32 CBOEIO0 CEMaHTHKOIO, TaK 1 3a

MOB.
CUHOHIMIYHUX

CTYIIEHEM EeMOI[IHHO-EKCIIPECUBHOI Tpajarii:
B YKP. MOBI 51K neyenutl / éapenuti pax («ayxe
YEpBOHUU Bifl COPOMY») Ta nexmu / cnekmu
pakieé (paku, paxa) («4€pBOHITH BijI COpOMY,
HISIKOBITH 1 T. iH.»); B aHrj1. MOBi (aS) Cross
(glum, sulky, surly, vicious) as a bear (with a
sore head) (ykp. «myxxe 37uH, JTUXHIL; 37HH,
sk cobaka») Ta fo put one’s monkey up (ykp.
«pPO3CEPIUTHUCS,  CKUMITH,  PO3’SIPUTHCS;
BUITH 3 TEPIIiHH»); Y HIM MOBI MoBi j-d ist
Wiitend ~ wie  ein  angeschossener  /
angestochener Eber (yxp. «po3x. ¢pam. xmo-
H. 3IIMH K 4YOpPT (Oocn. SIK MiJACTpeNIeHUH
kaban») Ta Qiftig wie eine Spinne (ykp. «3muii
SIK TQJIFOKay).

ITpoBenenuil anani3 ¢Qpazeosnorizmis
13 aHIMaNICTUYHUM  KOMIIOHEHTOM  Ha
MMO3HAYEHHSI HETaTUBHUX ITOYYTTIB JIFOJMHU B
YKpailHCBKIW, aHTTINHCBKIA Ta HIMEUbKIN
MOBAax JI03BOJISIE 3pOOWUTH BUCHOBOK, IO
3o0siekceMu 'y ckiani @O BigoOpaxaroTh
Ccy0’€KTUBHE CTaBJICHHsS MOBIIA 10 ajpecara
BUCIIOBMIOBaHHA. OO0’ €KTUBHUM € 1 TOH (axT,
10 Y BUPAXKEHH1 0araTb0X eMOIliil pi3Hi MOBH
CBITY BUKOPHUCTOBYIOTh OJTHAKOBI
(dpazeosoriuai oOpa3u, IO CBITYUTH PO
IXHIO

B3a€EMHY 3YMOBJICHICTb,

AHTPOIIOJIOTIYHY CYTHICTB,

3aralbHOKYJIbTYPHUN (DOH.
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